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Polishing operation

1.	 Surface treatment
Use a wool pad for rough finishing then use a sponge 
pad for fine finishing.
2.	 Applying wax
Use a sponge pad. Apply wax to the sponge pad or 
work surface. Run the tool at low speed to smooth out 
wax.

CAUTION: Do not apply excessive wax or 
polishing agent. It will generate more dust and may 
cause eye or respiratory diseases.

NOTE: First, perform a test waxing on an inconspic-
uous portion of the work surface. Make sure that the 
tool will not scratch the surface or result in uneven 
waxing.

3.	 Removing wax
Use a sponge pad. Run the tool to remove wax.
4.	 Polishing
Apply a sponge pad gently to the work surface.

Sanding operation

CAUTION: Never switch on the tool when it 
is in contact with the workpiece, it may cause an 
injury to operator.

CAUTION: Never run the tool without the 
abrasive disc. You may seriously damage the pad.

CAUTION: Always wear safety goggles or a 
face shield during operation.

CAUTION: After operation, always switch 
off the tool and wait until the disc has come to a 
complete stop before putting the tool down.

15°

ALWAYS hold the tool firmly with one hand on rear 
handle and the other on the side handle. Turn the tool 
on and then apply the abrasive disc to the workpiece. 
In general, keep the abrasive disc at an angle of about 
15 degrees to the workpiece surface. 
Apply slight pressure only. Excessive pressure will 
result in poor performance and premature wear to 
abrasive disc.

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should 
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning dust covers

1

1
►   �1. Dust cover

Regularly clean the dust covers on the inhalation vents 
for smooth air circulation. Remove the dust covers and 
clean the mesh.
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OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
•	 Wool pad
•	 Sponge pad (yellow)
•	 Sponge pad (white)
•	 Magic pad
•	 Twist-on/twist-off pad
•	 Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.

MAKITA LIMITED WARRANTY
Please refer to the annexed warranty sheet for the 
most current warranty terms applicable to this product. 
If annexed warranty sheet is not available, refer to the 
warranty details set forth at below website for your 
respective country.
United States of America: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Other countries: www.makita.com
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FRANÇAIS (Mode d’emploi original)

SPÉCIFICATIONS
Modèle : DPV300

Capacités maximales Plateau en laine 80 mm (3-1/8″)

Plateau en mousse 80 mm (3-1/8″)

Disque de ponçage 50 mm (2″)

Diamètre du coussinet de 
support

Pour le ponçage 46 mm (1-13/16″)

Pour le polissage 75 mm (2-15/16″)

Vitesse nominale (n) /  
Vitesse à vide (n0)

Élevée (2 ) :  
mode de ponçage

0 - 9 500 /min

Basse (1 ) :  
mode de polissage

0 - 2 800 /min

Longueur hors-tout 160 mm (6-5/16″) *1

Tension nominale C.C. 18 V

Poids net 1,3 - 1,6 kg (2,9 - 3,5 lbs)

*1. Avec batterie (BL1860B).
•	 Étant donné l’évolution constante de notre programme de recherche et développement, les spécifications 

contenues dans ce  manuel sont sujettes à modification sans préavis.
•	 Les spécifications et la batterie peuvent varier suivant les pays.
•	 Le poids peut varier selon les accessoires, y compris la batterie. La plus légère et la plus lourde combinaisons, 

selon la procédure EPTA 01/2014, sont indiquées dans le tableau.

Batteries et chargeurs applicables
Batterie BL1815N / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Chargeur DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH

•	 Suivant la région où vous habitez, il se peut que certaines des batteries et certains des chargeurs énumérés 
ci-dessus ne soient pas disponibles.

MISE EN GARDE : Utilisez exclusivement les batteries et chargeurs énumérés ci-dessus. L’utilisation 
de toute autre batterie ou tout autre chargeur peut entraîner une blessure et/ou un incendie.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques

MISE EN GARDE : Lisez toutes les mises en 
garde, instructions, illustrations et spécifications 
qui accompagnent cet outil électrique. Il y a risque 
de décharge électrique, d’incendie et/ou de blessure 
grave si les instructions ci-dessous ne sont pas 
toutes respectées.

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour réfé-
rence future.
Le terme « outil électrique » qui figure dans les avertis-
sements fait référence à un outil électrique branché sur 
une prise de courant (par un cordon d’alimentation) ou 
alimenté par batterie (sans fil).

Sécurité de la zone de travail
1.	 Maintenez la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones de travail encombrées ou 
sombres ouvrent grande la porte aux accidents.

2.	 N’utilisez pas les outils électriques dans les atmos-
phères explosives, par exemple en présence de 
liquides, gaz ou poussières inflammables. Les outils 
électriques produisent des étincelles au contact des-
quelles la poussière ou les vapeurs peuvent s’enflammer.

3.	 Assurez-vous qu’aucun enfant ou curieux ne 
s’approche pendant que vous utilisez un outil 
électrique. Vous risquez de perdre la maîtrise de 
l’outil si votre attention est détournée.

Sécurité en matière d’électricité
1.	 Les fiches d’outil électrique sont conçues pour 

s’adapter parfaitement aux prises de courant. Ne 
modifiez jamais la fiche de quelque façon que ce 
soit. N’utilisez aucun adaptateur de fiche sur les 
outils électriques avec mise à la terre. En ne modi-
fiant pas les fiches et en les insérant dans des prises 
de courant pour lesquelles elles ont été conçues, 
vous réduirez les risques de choc électrique.
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2.	 Évitez tout contact corporel avec les surfaces 
mises à la terre, telles que tuyaux, radiateurs, 
cuisinières et réfrigérateurs. Le risque de choc 
électrique est plus élevé si votre corps se trouve 
mis à la terre.

3.	 N’exposez pas les outils électriques à la pluie 
ou à l’eau. La présence d’eau dans un outil élec-
trique augmente le risque de choc électrique.

4.	 Ne maltraitez pas le cordon. N’utilisez jamais 
le cordon pour transporter, tirer ou débrancher 
l’outil électrique. Maintenez le cordon à l’écart 
des sources de chaleur, de l’huile, des objets à 
bords tranchants et des pièces en mouvement. 
Le risque de choc électrique est plus élevé lorsque 
les cordons sont endommagés ou enchevêtrés.

5.	 Lorsque vous utilisez un outil électrique à l’ex-
térieur, utilisez un cordon prolongateur conçu 
pour l’usage extérieur. Les risque de choc élec-
trique est moindre lorsqu’un cordon conçu pour 
l’usage extérieur est utilisé.

6.	 Si vous devez utiliser un outil électrique dans 
un endroit humide, utilisez une source d’ali-
mentation protégée par un disjoncteur de fuite 
à la terre. L’utilisation d’un disjoncteur de fuite à la 
terre réduit le risque de choc électrique.

7.	 Les outils électriques peuvent produire des 
champs électromagnétiques (CEM) qui ne sont 
pas préjudiciables à l’utilisateur. Les utilisa-
teurs de stimulateur cardiaque ou autres appareils 
médicaux similaires doivent toutefois demander 
conseil au fabricant et/ou à leur médecin avant 
d’utiliser cet outil électrique.

Sécurité personnelle
1.	 Restez alerte, attentif à vos mouvements et 

faites preuve de bon sens lorsque vous utili-
sez un outil électrique. N’utilisez pas les outils 
électriques si vous êtes fatigué ou avez pris 
une drogue, de l’alcool ou un médicament. Un 
moment d’inattention pendant l’utilisation d’un 
outil électrique peut entraîner une grave blessure.

2.	 Portez des dispositifs de protection person-
nelle. Portez toujours une protection oculaire. 
Les risques de blessure seront moins élevés si 
vous utilisez des dispositifs de protection tels 
qu’un masque anti-poussière, des chaussures à 
semelle antidérapante, une coiffure résistante ou 
une protection d’oreilles.

3.	 Évitez les démarrages accidentels. Assurez-
vous que l’interrupteur est en position d’arrêt 
avant de brancher l’outil à la prise de courant 
et/ou au bloc-piles, et avant de prendre ou 
de transporter l’outil. Vous ouvrez la porte aux 
accidents si vous transportez les outils électriques 
avec le doigt sur l’interrupteur ou si vous les bran-
chez alors que l’interrupteur est en position de 
marche.

4.	 Retirez toute clé de réglage ou de serrage 
avant de mettre l’outil électrique sous tension. 
Toute clé laissée en place sur une pièce rotative 
de l’outil électrique peut entraîner une blessure.

5.	 Ne vous étirez pas exagérément. Assurez-vous 
d’une bonne prise au sol et d’un bon équilibre 
en tout temps. Cela vous permettra d’avoir une 
meilleure maîtrise de l’outil électrique dans les 
situations imprévues.

6.	 Portez des vêtements adéquats. Ne portez ni 
vêtements amples ni bijoux. Gardez vos che-
veux, vêtements et gants à l’écart des pièces 
en mouvement. Les vêtements amples, bijoux ou 
cheveux longs peuvent être happés par les pièces 
en mouvement.

7.	 Si des accessoires sont fournis pour raccorder 
un appareil d’aspiration et de collecte de la 
poussière, assurez-vous qu’ils sont correc-
tement raccordés et qu’ils sont utilisés de 
manière adéquate. L’utilisation d’un appareil de 
collecte permet de réduire les risques liés à la 
présence de poussière dans l’air.

8.	 Évitez d’être complaisant et d’ignorer les 
principes de sécurité de l’outil en raison de la 
familiarité acquise par un usage fréquent des 
outils. Un geste imprudent peut entraîner une 
grave blessure en une fraction de seconde.

9.	 Portez toujours des lunettes à coques de pro-
tection pour protéger vos yeux contre les bles-
sures lors de l’utilisation d’outils électriques. 
Les lunettes à coques doivent être conformes 
à ANSI Z87.1 aux États-Unis.
L’employeur a la responsabilité d’imposer 
l’utilisation d’équipements de protection de 
sécurité adéquats aux utilisateurs des outils 
électriques et à toute autre personne se trou-
vant dans la zone de travail immédiate.

Utilisation et entretien des outils électriques
1.	 Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil 

électrique adéquat suivant le type de travail à 
effectuer. Si vous utilisez l’outil électrique adé-
quat et respectez le régime pour lequel il a été 
conçu, il effectuera un travail de meilleure qualité 
et plus sécuritaire.

2.	 N’utilisez pas l’outil électrique s’il n’est pas 
possible de l’allumer et de l’éteindre avec son 
interrupteur. Un outil électrique dont l’interrupteur 
est défectueux représente un danger et doit être 
réparé.

3.	 Avant d’effectuer tout réglage, de remplacer 
un accessoire ou de ranger l’outil électrique, 
débranchez la fiche de la source d’alimenta-
tion et/ou retirez la batterie de l’outil électrique 
si elle est amovible. Ces mesures préventives de 
sécurité réduisent les risques de démarrage acci-
dentel de l’outil électrique.

4.	 Après l’utilisation d’un outil électrique, 
rangez-le hors de portée des enfants et ne 
laissez aucune personne l’utiliser si elle n’est 
pas familiarisée avec l’outil électrique ou les 
présentes instructions d’utilisation. Les outils 
électriques représentent un danger entre les 
mains de personnes qui n’en connaissent pas le 
mode d’utilisation.

5.	 Effectuez l’entretien des outils électriques et 
des accessoires. Assurez-vous que les pièces 
mobiles ne sont pas désalignées ou coincées, 
qu’aucune pièce n’est cassée et que l’outil 
électrique n’a subi aucun dommage affectant 
son bon fonctionnement. Le cas échéant, 
faites réparer l’outil électrique avant de l’utili-
ser. De nombreux accidents sont causés par des 
outils électriques mal entretenus.



15 FRANÇAIS

6.	 Maintenez les outils tranchants bien aiguisés 
et propres. Un outil tranchant dont l’entretien est 
effectué correctement et dont les bords sont bien 
aiguisés risquera moins de se coincer et sera plus 
facile à maîtriser.

7.	 Utilisez l’outil électrique, ses accessoires, ses 
embouts, etc., en respectant les présentes 
instructions, en tenant compte des conditions 
de travail et du type de travail à effectuer. 
L’utilisation d’un outil électrique pour d’autres 
usages que ceux prévus peut entraîner une situa-
tion dangereuse.

8.	 Gardez les poignées et surfaces de saisie 
sèches, propres et exemptes d’huile et de 
graisse. Les poignées et surfaces de saisie glis-
santes ne permettent pas une manipulation sûre 
et une bonne maîtrise de l’outil dans les situations 
inattendues.

9.	 Lors de l’utilisation de l’outil, ne portez pas 
de gants de travail en tissu qui risquent de 
s’enchevêtrer dans l’outil. L’enchevêtrement de 
gants de travail en tissu dans les pièces en mou-
vement peut entraîner une blessure.

Utilisation et entretien des outils alimentés par 
batterie
1.	 Pour recharger, utilisez uniquement le char-

geur spécifié par le fabricant. L’utilisation d’un 
chargeur conçu pour un type donné de bloc-piles 
comporte un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé 
avec un autre type de bloc-piles.

2.	 N’utilisez un outil électrique qu’avec le bloc-
piles conçu spécifiquement pour cet outil. Il y a 
risque de blessure ou d’incendie si un autre bloc-
piles est utilisé.

3.	 Lorsque vous n’utilisez pas le bloc-piles, ran-
gez-le à l’écart des objets métalliques tels que 
trombones, pièces de monnaie, clés, clous, 
vis ou autres petits objets métalliques qui 
risqueraient d’établir une connexion entre les 
bornes. La mise en court-circuit des bornes de 
batterie peut causer des brûlures ou un incendie.

4.	 Dans des conditions d’utilisation inadéquates 
de la batterie, il peut y avoir fuite d’électrolyte; 
évitez tout contact avec ce liquide. En cas 
de contact accidentel, rincez avec beaucoup 
d’eau. Si le liquide pénètre dans vos yeux, il 
faut aussi consulter un médecin. L’électrolyte 
qui s’échappe de la batterie peut causer des 
irritations ou des brûlures.

5.	 N’utilisez pas une batterie ou un outil s’il est 
endommagé ou modifié. Les batteries endom-
magées ou modifiées peuvent avoir un comporte-
ment imprévisible dont peut résulter un incendie, 
une explosion ou un risque de blessure.

6.	 N’exposez pas une batterie ou un outil au feu 
ou à une température excessive. L’exposition 
au feu ou à une température supérieure à 130 °C 
peut entraîner une explosion.

7.	 Suivez toutes les instructions de charge et ne 
chargez pas la batterie ou l’outil à l’extérieur 
de la plage de température spécifiée dans les 
instructions. Charger de manière inadéquate 
ou à des températures hors de la plage spécifiée 
peut endommager la batterie et augmenter le 
risque d’incendie.

Réparation
1.	 Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur qualifié qui utilise des pièces de 
rechange identiques aux pièces d’origine. Le 
maintien de la sûreté de l’outil électrique sera ainsi 
assuré.

2.	 N’essayez jamais de réparer les batteries 
endommagées. La réparation des batteries ne 
doit être effectuée que par le fabricant ou par un 
fournisseur de service après-vente agréé.

3.	 Suivez les instructions de lubrification et de 
remplacement des accessoires.

4.	 Ne modifiez pas ou n’essayez pas de réparer 
l’appareil ou la batterie autrement que tel 
qu’indiqué dans les instructions d’utilisation 
et d’entretien.

Consignes de sécurité pour 
ponceuse-polisseuse sans fil

Consignes de sécurité communes aux travaux de 
ponçage et de polissage :
1.	 Cet outil électrique est conçu pour fonctionner 

en tant que ponceuse ou polisseuse. Veuillez 
lire toutes les mises en garde, instructions, 
illustrations et spécifications qui accom-
pagnent cet outil électrique. Ne pas suivre 
toutes les instructions de la liste ci-dessous peut 
entraîner une décharge électrique, un incendie et/
ou une grave blessure.

2.	 Il n’est pas recommandé d’exécuter des 
travaux tels que le meulage, le passage à la 
brosse métallique ou le tronçonnage avec cet 
outil électrique. Les utilisations pour lesquelles 
l’outil électrique n’a pas été conçu peuvent être 
dangereuses et entraîner une blessure.

3.	 N’utilisez pas d’accessoires non conçus spé-
cifiquement pour l’outil et non recommandés 
par le fabricant de l’outil. Même si un accessoire 
peut être fixé à votre outil électrique, cela ne 
garantit pas son fonctionnement sécuritaire.

4.	 La vitesse nominale de l’accessoire doit être 
au moins égale à la vitesse maximale inscrite 
sur l’outil électrique. En tournant plus vite que 
leur vitesse nominale, les accessoires peuvent 
casser et voler en éclats.

5.	 Le diamètre extérieur et l’épaisseur de 
votre accessoire ne doivent pas dépasser la 
capacité nominale de votre outil électrique. 
Il est impossible de protéger ou de contrôler 
adéquatement les accessoires d’une dimension 
inappropriée.

6.	 Le montage fileté des accessoires doit corres-
pondre au filetage de l’axe de l’outil. Pour les 
accessoires montés au moyen de flasques, 
l’orifice central de l’accessoire doit corres-
pondre au diamètre de centrage du flasque. 
Les accessoires non adaptés au dispositif de 
montage de l’outil électrique seront mal équilibrés, 
vibreront excessivement et risquent d’entraîner 
une perte de maîtrise de l’outil.
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7.	 N’utilisez pas d’accessoires endommagés. 
Avant chaque utilisation, vérifiez l’absence de 
fissures, de détérioration ou d’usure excessive 
sur les accessoires tels que le coussinet de 
support. Si vous échappez l’outil électrique ou 
l’accessoire, vérifiez l’absence de dommages 
ou installez un accessoire non endommagé. 
Après avoir inspecté et installé un accessoire, 
assurez-vous que personne, y compris vous-
même, ne se trouve dans la trajectoire de 
l’accessoire en rotation, et faites tourner l’outil 
électrique à vitesse maximale et à vide pendant 
une minute. Si l’accessoire est endommagé, il 
devrait normalement casser au cours de cet essai.

8.	 Portez des dispositifs de sécurité personnelle. 
Suivant le type d’utilisation, portez un écran 
facial, des lunettes à coques ou des lunettes 
de sécurité. Au besoin, portez un masque 
antipoussières, des protections d’oreilles, 
des gants et un tablier de travail assez épais 
pour arrêter les petits fragments abrasifs ou 
les fragments de pièce. La protection oculaire 
utilisée doit pouvoir protéger contre les débris 
projetés lors des divers travaux. Le masque anti-
poussières ou le respirateur doit pouvoir filtrer les 
particules générées par votre travail. L’exposition 
trop longue à un bruit très intense peut entraîner 
des lésions de l’ouïe.

9.	 Tenez toutes les personnes présentes à une 
distance sécuritaire de votre zone de travail. 
Toute personne pénétrant dans votre zone de 
travail doit porter des dispositifs de protection 
personnelle. Des fragments de pièce ou d’un 
accessoire cassé peuvent s’envoler et blesser 
quelqu’un même au-delà de la zone de travail 
immédiate.

10.	 Tenez l’outil électrique par ses surfaces de 
prise isolées, pendant toute utilisation où 
l’accessoire de coupe pourrait venir en contact 
avec un câblage dissimulé. En cas de contact 
avec un fil sous tension, les pièces métalliques à 
découvert de l’outil électrique deviendraient éga-
lement sous tension et risqueraient de transmettre 
une décharge à l’utilisateur.

11.	 Ne reposez jamais l’outil électrique tant que 
l’accessoire ne s’est pas complètement immo-
bilisé. L’accessoire en rotation risquerait d’accro-
cher la surface et d’entraîner la perte de maîtrise 
de l’outil électrique.

12.	 Ne faites pas fonctionner l’outil électrique 
lorsque vous le transportez. Un contact acci-
dentel avec l’accessoire en rotation pourrait accro-
cher vos vêtements et entraîner l’accessoire vers 
votre corps.

13.	 Nettoyez régulièrement les orifices d’aération 
de l’outil électrique. Le ventilateur du moteur 
aspire les poussières à l’intérieur du boîtier, et 
l’accumulation excessive de métal en poudre peut 
entraîner un risque électrique.

14.	 N’utilisez pas l’outil électrique près de maté-
riaux inflammables. Les étincelles risqueraient 
de faire prendre en feu ces matériaux.

15.	 N’utilisez pas d’accessoires qui requièrent un 
liquide de refroidissement. L’utilisation d’eau 
ou autre liquide de refroidissement peut entraîner 
une électrocution ou une décharge électrique.

Recul et mises en gardes connexes
Le recul est une réaction brusque qui se produit lors-
qu’une meule en rotation, un tampon d’appoint, une 
brosse ou autre accessoire se coince ou accroche. Le 
coincement ou l’accrochage entraîne l’arrêt rapide de 
l’accessoire en rotation, ce qui en retour propulse l’outil 
électrique hors de contrôle dans le sens opposé à la 
rotation de l’accessoire au point de grippage.
Par exemple, si une meule abrasive accroche dans la 
pièce ou s’y coince, le bord de la meule, au point où elle 
se coince, plongera dans le matériau, faisant du même 
coup remonter ou reculer la meule hors de la pièce. 
La meule peut alors bondir vers l’utilisateur ou dans 
le sens opposé, selon la direction du mouvement de 
la meule au point de coinçage. Les meules abrasives 
peuvent également se casser dans ces conditions.
Le recul est le résultat d’une mauvaise utilisation de 
l’outil électrique et/ou de mauvaises méthodes ou 
conditions d’utilisation ; on peut l’éviter en prenant les 
précautions adéquates indiquées ci-dessous.
1.	 Maintenez une prise ferme sur l’outil élec-

trique, et placez votre corps et votre bras de 
manière à pouvoir résister aux forces de recul. 
Utilisez toujours la poignée auxiliaire, le cas 
échéant, pour contrôler au maximum le recul 
ou la réaction de couple durant le démarrage. 
Si les précautions adéquates sont prises, l’utilisa-
teur peut contrôler les réactions de couple ou les 
forces de recul.

2.	 Ne mettez jamais votre main près de l’acces-
soire en rotation. L’accessoire pourrait reculer 
sur votre main.

3.	 Ne placez pas votre corps dans la zone où 
l’outil électrique se déplacera en cas de recul. 
Le recul propulsera l’outil dans le sens opposé au 
mouvement de la meule au point d’accrochage.

4.	 Soyez tout particulièrement prudent lorsque 
vous travaillez dans les coins, sur les rebords 
aigus, etc. Évitez de faire bondir ou accrocher 
l’accessoire. Les coins, les rebords aigus ou les 
rebondissements ont tendance à provoquer un 
accrochage de l’accessoire en rotation et à causer 
une perte de contrôle ou un recul.

5.	 Ne fixez pas de chaîne de scie, de lame de 
sculpture ou de lame de scie dentée. De telles 
lames créent fréquemment un recul et une perte 
de contrôle.

Consignes de sécurité spécifiques au ponçage :
1.	 N’utilisez pas un papier de disque de ponçage 

excessivement grand. Lors de la sélection du 
papier de ponçage, respectez les recomman-
dations du fabricant. Un papier de ponçage plus 
grand que le plateau de ponçage présente un 
risque de lacération et peut causer l’accrochage et 
la déchirure du disque, ou un recul.

Consignes de sécurité spécifiques aux travaux de 
polissage :
1.	 Ne laissez pas tourner librement une partie 

dépassant du bonnet de polissage ou ses 
ficelles de fixation. Dissimulez ou coupez toute 
ficelle de fixation qui dépasse. En tournant, les 
ficelles qui dépassent peuvent s’entremêler dans 
vos doigts ou accrocher la pièce.
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Consignes de sécurité additionnelles :
1.	 Assurez-vous que la meule n’entre pas en 

contact avec la pièce avant de mettre l’outil 
sous tension.

2.	 Avant d’utiliser l’outil sur la pièce elle-même, 
laissez-le tourner un instant. Soyez attentif à 
toute vibration ou sautillement pouvant indi-
quer que la meule n’est pas bien installée ou 
qu’elle est mal équilibrée.

3.	 Effectuez le ponçage ou le polissage avec la 
face spécifiée de la meule.

4.	 N’abandonnez pas l’outil alors qu’il tourne. Ne 
faites fonctionner l’outil qu’une fois que vous 
l’avez bien en main.

5.	 Ne touchez pas la pièce immédiatement après 
l’utilisation ; elle peut être très chaude et brû-
ler votre peau.

6.	 Ne touchez pas les accessoires immédiate-
ment après l’utilisation ; ils peuvent être très 
chauds et brûler votre peau.

7.	 Respectez les instructions du fabricant 
pour monter et utiliser les meules correc-
tement. Manipulez et rangez les meules 
soigneusement.

8.	 Assurez-vous que la pièce est adéquatement 
soutenue.

9.	 Gardez à l’esprit que la meule continue de 
tourner après la mise hors tension de l’outil.

10.	 N’utilisez l’outil sur aucun matériau contenant 
de l’amiante.

11.	 N’utilisez pas de gants de travail en tissu pen-
dant l’utilisation. Les fibres des gants en tissu 
peuvent pénétrer dans l’outil et l’endommager.

CONSERVEZ CE MODE 
D’EMPLOI.

MISE EN GARDE : NE VOUS LAISSEZ PAS 
tromper (au fil d’une utilisation répétée) par un 
sentiment d’aisance ou de familiarité avec le 
produit en négligeant les consignes de sécurité 
qui accompagnent le produit. L’UTILISATION 
INCORRECTE ou l’ignorance des consignes de 
sécurité du présent manuel d’instructions com-
porte un risque de blessure grave.

Symboles
Les symboles utilisés pour l’outil sont indiqués 
ci-dessous.

volts

courant continu

vitesse nominale

nombre d’oscillations par minute

diamètre

Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1.	 Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et les mises en garde apposées 
sur (1) le chargeur de batterie, (2) la batterie et 
(3) le produit utilisant la batterie.

2.	 Ne démontez pas et ne modifiez pas la batte-
rie. Cela peut entraîner un incendie, une chaleur 
excessive ou une explosion.

3.	 Cessez immédiatement l’utilisation si le temps 
de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brûlures, 
voire d’explosion.

4.	 Si l’électrolyte pénètre dans vos yeux, rin-
cez-les à l’eau claire et consultez immédiate-
ment un médecin. Il y a risque de perte de la 
vue.

5.	 Ne court-circuitez pas la batterie :
(1)	 Ne touchez les bornes avec aucun maté-

riau conducteur.
(2)	 Évitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d’autres objets métal-
liques tels que clous, pièces de monnaie, 
etc.

(3)	 Évitez d’exposer la batterie à l’eau ou à la 
pluie.

Un court-circuit de la batterie pourrait provo-
quer un fort courant, une surchauffe, parfois 
des brûlures et même une panne.

6.	 Ne rangez pas et n’utilisez pas l’outil ou la 
batterie dans des emplacements où la tempé-
rature peut atteindre ou dépasser 50 °C (122 
°F).

7.	 Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu.

8.	 Évitez de clouer, de couper, d’écraser, de lan-
cer ou d’échapper la batterie, ou de heurter un 
objet dur contre la batterie. Cela peut entraî-
ner un incendie, une chaleur excessive ou une 
explosion.

9.	 N’utilisez pas une batterie si elle est 
endommagée.

10.	 Les batteries lithium-ion fournies sont sou-
mises aux exigences de la législation sur les 
marchandises dangereuses. 
Des exigences particulières sur l’emballage et 
l’étiquetage doivent être respectées lors du trans-
port commercial par des tiers, des transitaires, etc. 
Pour préparer la marchandise à expédier, consul-
tez un expert en matériaux dangereux si néces-
saire. Respectez aussi les éventuelles réglemen-
tations nationales plus détaillées. 
Recouvrez de ruban isolant les contacts exposés, 
et emballez la batterie de sorte qu’elle ne puisse 
pas se déplacer à l’intérieur de l’emballage.

11.	 Lors de l’élimination de la batterie, retirez-la 
de l’outil et éliminez-la dans un endroit sûr. 
Respectez la réglementation locale concernant 
l’élimination de la batterie.
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12.	 N’utilisez les batteries qu’avec les produits 
spécifiés par Makita. Installer les batteries sur 
des produits non conformes peut entraîner un 
incendie, une chaleur excessive, une explosion ou 
une fuite d’électrolyte.

13.	 Si l’outil reste inutilisé pour une période pro-
longée, la batterie doit en être retirée.

14.	 Pendant et après l’utilisation, la batterie peut 
accumuler de la chaleur, ce qui peut causer 
des brûlures ou des brûlures à basse tempé-
rature. Faites attention lors de la manipulation 
des batteries chaudes.

15.	 Ne touchez pas la borne de l’outil immédiate-
ment après l’utilisation, car elle peut être assez 
chaude pour causer des brûlures.

16.	 Ne laissez pas les copeaux, les poussières ou 
la terre se coincer dans les bornes, les trous et 
les rainures de la batterie. Cela peut entraîner 
un fonctionnement médiocre ou une panne de 
l’outil ou de la batterie.

17.	 À moins que l’outil ne soit compatible avec 
l’utilisation à proximité des lignes électriques 
haute tension, n’utilisez pas la batterie à 
proximité d’une ligne électrique haute tension. 
Cela peut entraîner un dysfonctionnement ou une 
panne de l’outil ou de la batterie.

18.	 Gardez la batterie à l’écart des enfants.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

ATTENTION : Utilisez exclusivement les bat-
teries fabriquées par Makita. Les batteries autres 
que celles fabriquées par Makita ou les batteries 
modifiées peuvent exploser et causer un incendie, 
une blessure ou des dommages. Cela annule aussi la 
garantie Makita de l’outil et du chargeur Makita.

Conseils pour maintenir la 
durée de service maximale de la 
batterie
1.	 Rechargez la batterie avant qu’elle ne soit 

complètement déchargée. Arrêtez toujours 
l’outil et rechargez la batterie quand vous 
remarquez que la puissance de l’outil diminue.

2.	 Ne rechargez jamais une batterie complète-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3.	 Chargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C (50 °F 
et 104 °F). Si la batterie est chaude, laissez-la 
refroidir avant de la charger.

4.	 Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, reti-
rez-la de l’outil ou du chargeur.

5.	 Chargez la batterie si elle est restée inutilisée 
pendant une période prolongée (plus de six 
mois). 

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’outil est éteint et que sa batterie est retirée avant 
de l’ajuster ou de vérifier son fonctionnement.

Installation ou retrait de la batterie

ATTENTION : Éteignez toujours l’outil avant 
d’installer ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement l’outil et la 
batterie lors de l’installation ou du retrait de cette 
dernière. Si l’outil et la batterie ne sont pas tenus 
fermement, ils risquent de vous glisser des mains et 
de subir des dommages, ou encore de vous blesser.

1

2

3

►   �1. Indicateur rouge 2. Bouton 3. Batterie

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de l’outil 
tout en glissant le bouton qui se trouve à l’avant.
Pour installer la batterie, alignez sa languette sur la 
rainure pratiquée dans le boîtier, et glissez la batterie en 
place. Insérez-la à fond jusqu’à ce que vous entendiez 
un léger déclic. Si vous pouvez voir l’indicateur rouge 
sur le dessus du bouton, la batterie n’est pas complète-
ment verrouillée.

ATTENTION : Installez toujours la batterie 
à fond jusqu’à ce que vous ne puissiez plus 
voir l’indicateur rouge. Autrement elle risque de 
tomber accidentellement de l’outil et d’entraîner des 
blessures.

ATTENTION : Ne forcez pas sur la batterie 
pour l’installer. Si la batterie ne glisse pas facile-
ment, c’est qu’elle n’est pas insérée correctement.
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Affichage de la charge restante de la 
batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant

1

2

►   �1. Témoins indicateurs 2. Bouton de vérification

Appuyez sur le bouton de vérification de la batterie pour 
afficher la charge restante de la batterie. Les témoins 
indicateurs s’allument pendant quelques secondes.

Témoins indicateurs Charge 
restante

Allumé Éteint Clignotant

75 % à 100 %

50 % à 75 %

25 % à 50 %

0 % à 25 %

Chargez la 
batterie.

La batterie a 
peut-être mal 
fonctionné.

NOTE : Suivant les conditions d’utilisation et la 
température ambiante, il se peut que l’indication soit 
légèrement différente de la charge réelle.
NOTE : La première lampe témoin (à l’extrémité 
gauche) clignote lorsque le dispositif de protection de 
la batterie s’active.

Dispositif de protection de l’outil et 
de la batterie

L’outil est équipé d’un système de protection d’outil/
batterie. Ce système coupe automatiquement l’alimen-
tation du moteur pour augmenter la durée de vie de 
l’outil et de la batterie. L’outil s’arrête automatiquement 
pendant l’utilisation lorsque l’outil ou la batterie est dans 
l’une des situations suivantes :

Protection contre la surcharge
Lorsque l’outil ou la batterie est utilisé d’une manière 
entraînant une consommation anormale de courant, 
l’outil s’arrête automatiquement sans aucune indication. 
Le cas échéant, éteignez l’outil et cessez l’application 
qui a causé sa surcharge. Rallumez ensuite l’outil pour 
redémarrer.

Protection contre la surchauffe
Lorsque l’outil ou la batterie est surchauffé, l’outil s’ar-
rête automatiquement. Le cas échéant, laissez refroidir 
l’outil et la batterie avant de rallumer l’outil.

Protection contre la décharge 
excessive
Lorsque la charge de la batterie est insuffisante, l’outil 
s’arrête automatiquement. Dans ce cas, retirez la batte-
rie de l’outil et chargez la batterie.

Interrupteur

ATTENTION : Avant d’insérer la batterie dans 
l’outil, vérifiez toujours que la gâchette fonc-
tionne bien et revient en position d’arrêt lorsque 
libérée.

ATTENTION : Il est possible de verrouiller 
la gâchette en position de marche pour un plus 
grand confort de l’utilisateur lors d’une utilisation 
prolongée. Lorsque vous verrouillez l’outil en 
position de marche, soyez prudent et maintenez 
une prise ferme sur l’outil.

ATTENTION : N’installez pas la batterie avec 
le bouton de verrouillage engagé.

ATTENTION : Lorsque vous n’utilisez pas 
l’outil, enfoncez le bouton de verrouillage de la 
gâchette du côté  pour verrouiller la gâchette 
sur la position d’arrêt.

Pour éviter l’activation accidentelle de la gâchette, l’outil 
est doté d’un bouton de verrouillage de la gâchette. 
Pour faire démarrer l’outil, enfoncez le bouton de ver-
rouillage de la gâchette du côté A ( ) et appuyez sur 
la gâchette. La vitesse de l’outil augmente à mesure 
que l’on accroît la pression sur la gâchette. Pour arrêter 
l’outil, relâchez la gâchette. Après l’utilisation, enfoncez 
le bouton de verrouillage de la gâchette du côté B ( ).

1

A B

►   �1. Bouton de verrouillage de la gâchette
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Pour obtenir un fonctionnement continu, enfoncez le 
bouton de verrouillage tout en appuyant sur la gâchette, 
puis libérez la gâchette. Pour arrêter l’outil, appuyez à 
fond sur la gâchette puis libérez-la.

1
2
3

►   �1. Gâchette 2. Bouton de verrouillage 3. Bouton de 
verrouillage de la gâchette

Levier de changement de vitesse

ATTENTION : Réglez toujours le levier de 
changement de vitesse exactement sur la posi-
tion voulue. Si vous actionnez l’outil alors que le 
levier est placé à mi-chemin entre la position « 1 » et 
la position « 2 », vous risquez d’endommager l’outil.

ATTENTION : Ne modifiez pas la position 
du levier de changement de vitesse pendant que 
l’outil tourne. Vous risqueriez d’endommager l’outil.

ATTENTION : Si l’outil est utilisé de manière 
continue à vitesse réduite sur une période prolon-
gée, le moteur sera surchargé et cela entraînera 
un mauvais fonctionnement de l’outil.

Pour changer de vitesse, éteignez d’abord l’outil. 
Appuyez sur le levier de changement de vitesse pour 
afficher « 2 » pour la vitesse élevée ou « 1 » pour la 
vitesse lente. Avant l’utilisation, assurez-vous que le 
levier de changement de vitesse est sur la bonne posi-
tion. Utilisez la vitesse qui convient au travail à effectuer.

1

►   �1. Levier de changement de vitesse

Numéro 
affiché

Symbole Vitesse Utilisation applicable

2 Élevée Travail de ponçage

1 Basse Travail de polissage

Fonction de prévention du 
redémarrage accidentel

L’outil ne démarrera pas si vous installez la batterie 
tout en appuyant sur la gâchette ou en verrouillant la 
gâchette. Pour faire démarrer l’outil, libérez la gâchette 
puis appuyez sur la gâchette.

ASSEMBLAGE
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est éteint et que sa batterie est retirée avant 
d’effectuer tout travail dessus.

Pose de la poignée latérale

ATTENTION : Serrez fermement les bou-
chons ou la poignée latérale. Autrement, le 
couvercle avant pourrait chuter et provoquer une 
blessure.

Retirez le bouchon et vissez la poignée latérale ferme-
ment sur l’outil.
La poignée latérale s’installe d’un côté comme de 
l’autre de l’outil.

1

2

►   �1. Bouchon 2. Poignée latérale
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Pose du coussinet de support

ATTENTION : Assurez-vous que le coussinet 
de support est bien fixé. S’il est mal serré, il se 
déséquilibrera et causera une vibration excessive 
pouvant entraîner une perte de maîtrise de l’outil.

ATTENTION : N’activez jamais le blocage de 
l’arbre alors que l’axe bouge. Vous pourriez endom-
mager l’outil.

NOTE : Nettoyez régulièrement les accessoires 
et l’axe pour en retirer les poussières et débris. Au 
besoin, essuyez les pièces avec un chiffon trempé 
dans une eau savonneuse.

Dispositif autoagrippant
Enfoncez le blocage de l’arbre pour empêcher l’axe de 
tourner, et enfilez le coussinet de support dans l’axe. 
Serrez fermement avec la main.

2

1

3

►   �1. Blocage de l’arbre 2. Axe 3. Coussinet de support

Pour retirer le coussinet de support, effectuez le 
contraire de la procédure d’installation.

Dispositif pivotant de marche/arrêt
Vissez le coussinet de support sur l’adaptateur. Enfilez ensuite 
l’autre extrémité de l’adaptateur dans l’axe tout en enfonçant le 
blocage de l’arbre. Serrez fermement avec la main.

1

2

3

4

►   �1. Coussinet de support 2. Adaptateur 3. Blocage 
de l’arbre 4. Axe

Pour retirer le coussinet de support, effectuez le 
contraire de la procédure d’installation.

Pose et retrait du plateau de polissage

ATTENTION : Utilisez exclusivement des plateaux 
à dispositif autoagrippant pour effectuer le polissage.

ATTENTION : Assurez-vous que le plateau et 
le coussinet de support sont alignés et fermement 
fixés. Autrement, le plateau causera une vibration 
excessive pouvant entraîner une perte de maîtrise de 
l’outil, ou le plateau risque d’être éjecté de l’outil.

Enlevez tous les corps étrangers et saletés sur le dispo-
sitif autoagrippant du plateau et du coussinet de sup-
port. Fixez le plateau au coussinet de support de sorte 
que leurs bords soient alignés.
Pour retirer le plateau du coussinet de support, tirez-le 
simplement vers le haut par le bord.

1

2

►   �1. Plateau 2. Coussinet de support
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Pose du disque abrasif
Accessoire en option

ATTENTION : Utilisez uniquement les 
disques à dispositif pivotant de marche/arrêt pour 
le ponçage.

Sélection du disque
ATTENTION : Le diamètre extérieur de l’ac-

cessoire ne doit pas dépasser la capacité nomi-
nale de l’outil électrique.

ATTENTION : La vitesse nominale de l’ac-
cessoire doit être égale ou supérieure à la vitesse 
maximale inscrite sur l’outil électrique.

Utilisez toujours la meule de la bonne dimension, com-
posée des matériaux abrasifs appropriés, et dont la 
grosseur du grain convient au travail à exécuter.

Matériaux de disque abrasif
Matériaux abrasifs Caractéristiques 

de base
Applications 
pratiques

Oxyde d’aluminium Idéal pour l’acier, 
l’acier inoxydable 
et les métaux. 
Matériau abrasif 
monocristallin à 
ténacité et durabi-
lité élevées.

Ponçage rapide 
La plupart des tra-
vaux sur le métal

Alumine-zircone Idéal pour l’acier 
inoxydable et les 
métaux. Matériau 
abrasif extrême-
ment coupant et 
rigide à durabilité 
élevée.

Retrait de la 
peinture sur les 
voitures, bateaux, 
etc.

Céramique Idéal pour l’acier 
inoxydable, les 
métaux et les 
matériaux non fer-
reux. Extrêmement 
coupant et haute-
ment résistant aux 
chocs, à la chaleur 
et à l’usure.

Travaux généraux 
sur le métal

Grosseur du grain
Grain Applications pratiques

24/36 (gros) Retrait du matériau grossier

60/80 Retrait du matériau moyen

120 (fin) Finition

Pose et retrait du disque abrasif
ATTENTION : Assurez-vous que le coussinet 

de support est bien fixé. S’il est mal serré, il se 
déséquilibrera et causera une vibration excessive 
pouvant entraîner une perte de maîtrise de l’outil.

Retirez tous les corps étrangers et saletés sur le coussi-
net de support. Enfilez le disque abrasif sur le coussinet 
de support tout en enfonçant le blocage de l’arbre. 
Serrez fermement avec la main.
Pour retirer le disque du coussinet de support, effectuez 
le contraire de la procédure d’installation.

1

2

►   �1. Disque abrasif 2. Coussinet de support

UTILISATION
ATTENTION : Utilisez uniquement des pla-

teaux de polissage Makita d’origine.
ATTENTION : Utilisez uniquement des 

disques abrasifs de ponçage Makita d’origine 
(accessoires en option).

ATTENTION : Assurez-vous que le matériau 
à travailler est fixé et stable. La chute d’un objet 
peut causer une blessure.

ATTENTION : Lorsque vous utilisez l’outil, 
tenez-le fermement avec une main sur la poignée 
d’interrupteur et l’autre main sur le manche 
latéral.

ATTENTION : Ne faites pas tourner l’outil à 
charge élevée pendant une période prolongée. 
Cela peut entraîner un dysfonctionnement de l’outil 
pouvant causer une décharge électrique, un incendie 
et/ou une grave blessure.

ATTENTION : Évitez soigneusement de tou-
cher la pièce en rotation.

ATTENTION : Avant d’utiliser l’outil, assu-
rez-vous que la poignée latérale ou les bouchons 
ne sont pas desserrés. Si la poignée latérale ou les 
bouchons sont desserrés, le couvercle avant pourrait 
chuter et provoquer une blessure.
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AVIS : Ne forcez jamais l’outil. Une pression 
excessive peut affecter l’efficacité du polissage, 
endommager le plateau ou réduire la durée de ser-
vice de l’outil.

AVIS : L’utilisation continue à vitesse élevée peut 
endommager la surface à travailler.

Utilisation générale

1.	 Assurez-vous que la pièce est bien soutenue et 
que vos deux mains sont libres pour contrôler l’outil.
2.	 Tenez l’outil fermement avec une main sur la poi-
gnée d’interrupteur et l’autre main sur le manche latéral.
3.	 Allumez l’outil, laissez la meule atteindre sa pleine 
vitesse, puis commencez doucement le travail en 
déplaçant l’outil vers l’avant sur la surface de la pièce.
4.	 Après l’utilisation, éteignez toujours l’outil et atten-
dez l’arrêt complet de la meule avant de déposer l’outil.

Opération de polissage

1.	 Traitement de surface
Utilisez un plateau en laine pour un fini grossier, puis un 
plateau en mousse pour un fini de qualité.
2.	 Application de la cire
Utilisez un plateau en mousse. Appliquez de la cire 
sur le plateau en mousse ou sur la surface à travailler. 
Faites tourner l’outil à vitesse basse pour étendre la 
cire.

ATTENTION : N’appliquez pas trop de cire 
ou d’agent de polissage. Cela générerait plus de 
poussières et peut causer des maladies oculaires ou 
respiratoires.

NOTE : Effectuez d’abord un essai de cirage sur 
une partie non en évidence de la surface à travailler. 
Assurez-vous que l’outil ne rayera pas la surface ou 
ne produira pas un cirage inégal.

3.	 Retrait de la cire
Utilisez un plateau en mousse. Retirez la cire à l’aide 
de l’outil.
4.	 Polissage
Appliquez doucement un plateau en mousse sur la 
surface à travailler.

Travail de ponçage

ATTENTION : N’allumez jamais l’outil alors 
qu’il se trouve en contact avec la pièce à travail-
ler, pour éviter de vous blesser.

ATTENTION : Ne faites jamais tourner l’outil 
sans disque abrasif. Vous risqueriez d’endomma-
ger sérieusement le plateau.

ATTENTION : Portez toujours des lunettes de 
sécurité ou un écran facial pendant l’utilisation.

ATTENTION : Après l’utilisation, éteignez 
toujours l’outil et attendez l’arrêt complet du 
disque avant de déposer l’outil.

15°

Tenez TOUJOURS l’outil fermement en posant une 
main sur la poignée arrière et l’autre main sur la poi-
gnée latérale. Allumez l’outil, puis appliquez le disque 
abrasif sur la pièce. 
En général, maintenez le disque abrasif sur un angle 
d’environ 15 degrés par rapport à la surface de la pièce. 
N’appliquez qu’une légère pression. Une pression 
excessive peut entraîner un rendement médiocre et 
l’usure trop rapide du disque abrasif.
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ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’y effectuer tout travail d’inspection ou 
d’entretien.

AVIS : N’utilisez jamais d’essence, de benzine, 
de solvant, d’alcool ou autres produits similaires. 
Une décoloration, une déformation ou la forma-
tion de fissures peuvent en découler.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, les répa-
rations et tout autre travail d’entretien ou de réglage doivent être 
effectués dans un centre de service après-vente autorisé ou une 
usine Makita, exclusivement avec des pièces de rechange Makita.

Nettoyage des caches antipoussières

1

1
►   �1. Cache antipoussières

Nettoyez régulièrement les caches antipoussières sur 
les entrées d’air pour assurer la circulation fluide de l’air. 
Retirez les caches antipoussières et nettoyez les mailles.

ACCESSOIRES EN OPTION
ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 

complémentaires sont recommandés pour l’utili-
sation avec l’outil Makita spécifié dans ce manuel. 
L’utilisation de tout autre accessoire ou pièce com-
plémentaire peut comporter un risque de blessure. 
N’utilisez les accessoires ou pièces complémentaires 
qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

Si vous désirez obtenir plus de détails sur ces acces-
soires, veuillez contacter le centre de service après-
vente Makita le plus près.
•	 Plateau en laine
•	 Plateau en mousse (jaune)
•	 Plateau en mousse (blanc)
•	 Plateau magique
•	 Plateau à dispositif pivotant de marche/arrêt
•	 Chargeur et batterie authentiques Makita

NOTE : Certains éléments de la liste peuvent être 
inclus avec l’outil comme accessoires standards. Ils 
peuvent varier suivant les pays.

GARANTIE LIMITÉE MAKITA
Pour les conditions de garantie en vigueur qui s’ap-
pliquent à ce produit, veuillez vous reporter à la feuille 
de garantie en annexe. Si la feuille de garantie en 
annexe n’est pas disponible, reportez-vous aux détails 
de la garantie présentés sur le site Web de votre pays, 
ci-dessous.
États-Unis d’Amérique: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Autres pays: www.makita.com
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DPV300

Capacidades máximas Almohadilla de lana 80 mm (3-1/8″)

Almohadilla de esponja 80 mm (3-1/8″)

Disco para lijado 50 mm (2″)

Diámetro de la almohadilla de 
soporte

Para lijado 46 mm (1-13/16″)

Para pulido 75 mm (2-15/16″)

Velocidad especificada (n) / 
Velocidad sin carga (n0)

Alta (2 ):  
modo de lijado

0 r/min a 9 500 r/min

Baja (1 ):  
modo de pulido

0 r/min a 2 800 r/min

Longitud total 160 mm (6-5/16″) *1

Tensión nominal c.c. 18 V

Peso neto 1,3 kg - 1,6 kg (2,9 lbs - 3,5 lbs)

*1. Con cartucho de batería (BL1860B).
•	 Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 

sujetas a cambio sin previo aviso.
•	 Las especificaciones y el cartucho de batería pueden variar de país a país.
•	 El peso puede variar en función de los accesorios, incluido el cartucho de batería. En la tabla se muestra la 

combinación de peso más ligero y más pesado conforme al procedimiento 01/2014 de EPTA.

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería BL1815N / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Cargador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH

•	 Algunos de los cartuchos de batería y cargadores enumerados arriba podrían no estar disponibles depen-
diendo de su área de residencia.

ADVERTENCIA: Use únicamente los cartuchos de batería y los cargadores indicados arriba. El uso de 
cualquier otro cartucho de batería y cargador podría ocasionar una lesión y/o un incendio.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones suministradas con esta herramienta 
eléctrica. El no seguir todas las instrucciones indi-
cadas a continuación podría ocasionar una descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En las advertencias, el término “herramienta eléctrica” 
se refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento 
con conexión a la red eléctrica (con cableado eléctrico) 
o herramienta eléctrica de funcionamiento a batería 
(inalámbrica).
Seguridad en el área de trabajo
1.	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas oscuras o desordenadas son 
propensas a accidentes.

2.	 No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3.	 Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.
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Seguridad eléctrica
1.	 Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la clavija 
de conexión de ninguna forma. No utilice ninguna 
clavija adaptadora con herramientas eléctricas 
que tengan conexión a tierra (puesta a tierra). La 
utilización de clavijas no modificadas y que encajen 
perfectamente en la toma de corriente reducirá el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

2.	 Evite tocar con el cuerpo superficies conecta-
das a tierra o puestas a tierra tales como tubos, 
radiadores, cocinas y refrigeradores. Si su cuerpo 
es puesto a tierra o conectado a tierra existirá un 
mayor riesgo de que sufra una descarga eléctrica.

3.	 No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.	 No maltrate el cable. Nunca utilice el cable 
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, objetos cortantes o piezas móvi-
les. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5.	 Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores. La utilización de un 
cable apropiado para uso en exteriores reducirá el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

6.	 Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla a tierra (ICFT). El uso de un ICFT 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

7.	 Las herramientas eléctricas pueden producir 
campos electromagnéticos (CEM) que no son 
dañinos para el usuario. Sin embargo, si los 
usuarios tienen marcapasos y otros dispositivos 
médicos similares, deberán consultar al fabricante 
de su dispositivo y/o a su médico antes de operar 
esta herramienta eléctrica.

Seguridad personal
1.	 Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras opera las herramientas eléctricas puede 
terminar en una lesión grave.

2.	 Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá el riesgo de lesiones.

3.	 Impida el encendido accidental. Asegúrese 
de que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o de colocar el cartucho de batería, 
así como al levantar o cargar la herramienta. 
Cargar las herramientas eléctricas con su dedo 
en el interruptor o enchufarlas con el interruptor 
encendido hace que los accidentes sean comunes.

4.	 Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave de ajuste o llave de apriete que haya sido 
dejada puesta en una parte giratoria de la herra-
mienta eléctrica puede ocasionar alguna lesión.

5.	 No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equilibrio 
en todo momento. Esto permite un mejor control de 
la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

6.	 Use una vestimenta apropiada. No use ropa suelta 
ni alhajas. Mantenga el cabello, la ropa y los guan-
tes alejados de las piezas móviles. Las prendas de 
vestir holgadas, las alhajas y el cabello largo suelto 
podrían engancharse en estas piezas móviles.

7.	 Si dispone de dispositivos para la conexión de 
equipos de extracción y recolección de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos debida-
mente. Hacer uso de la recolección de polvo puede 
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

8.	 No permita que la familiaridad adquirida debido 
al uso frecuente de las herramientas haga que se 
sienta confiado e ignore los principios de seguri-
dad de las herramientas. Un descuido podría oca-
sionar una lesión grave en una fracción de segundo.

9.	 Utilice siempre gafas protectoras para prote-
ger sus ojos de lesiones al usar herramientas 
eléctricas. Las gafas deben cumplir con la 
Norma ANSI Z87.1 en EUA.
Es responsabilidad del empleador imponer 
el uso de equipos protectores de seguridad 
apropiados a los operadores de la herramienta 
y demás personas cerca del área de trabajo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1.	 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción. La herramienta eléctrica adecuada hará un 
mejor trabajo y de forma más segura a la veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

2.	 No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier herra-
mienta eléctrica que no pueda ser controlada con 
el interruptor es peligrosa y debe ser reemplazada.

3.	 Desconecte la clavija de la fuente de alimenta-
ción y/o retire la batería de la herramienta eléc-
trica, en caso de ser removible, antes de realizar 
ajustes, cambiar accesorios o almacenar las 
herramientas eléctricas. Tales medidas de segu-
ridad preventivas reducirán el riesgo de poner en 
marcha la herramienta eléctrica de forma accidental.

4.	 Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas.

5.	 Dé mantenimiento a las herramientas eléctri-
cas y los accesorios. Compruebe que no haya 
piezas móviles desalineadas o estancadas, 
piezas rotas y cualquier otra condición que 
pueda afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
está dañada, haga que la reparen antes de 
utilizarla. Muchos de los accidentes son ocasio-
nados por no dar un mantenimiento adecuado a 
las herramientas eléctricas.
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6.	 Mantenga las herramientas de corte limpias y 
filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado y tiene 
los bordes afilados, es probable que la herramienta 
se atasque menos y sea más fácil controlarla.

7.	 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de acuerdo con estas instruccio-
nes, considerando las condiciones laborales 
y el trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta 
eléctrica para realizar operaciones distintas de 
las indicadas, podrá presentarse una situación 
peligrosa.

8.	 Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite o grasa. 
Los mangos y superficies de asimiento resbalosos 
no permiten una manipulación segura ni el control 
de la herramienta en situaciones inesperadas.

9.	 Cuando vaya a utilizar esta herramienta, evite 
usar guantes de trabajo de tela ya que éstos 
podrían atorarse. Si los guantes de trabajo de 
tela llegaran a atorarse en las piezas móviles, 
esto podría ocasionar lesiones personales.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1.	 Recargue sólo con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de batería puede generar riesgo 
de incendio al ser utilizado con otra batería.

2.	 Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.

3.	 Cuando no se esté usando la batería, mantén-
gala alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos pequeños de metal 
los cuales pueden actuar creando una cone-
xión entre las terminales de la batería. Originar 
un cortocircuito en las terminales puede causar 
quemaduras o incendios.

4.	 En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras.

5.	 No utilice una herramienta ni una batería que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. Las 
baterías dañadas o modificadas podrían oca-
sionar una situación inesperada provocando un 
incendio, explosión o riesgo de lesiones.

6.	 No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego o a una temperatura superior a los 
130 °C podría causar una explosión.

7.	 Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera 
del rango de temperatura especificado en 
las instrucciones. Una carga inadecuada o a 
una temperatura fuera del rango especificado 
podría dañar la batería e incrementar el riesgo de 
incendio.

Servicio
1.	 Haga que una persona calificada repare la 

herramienta eléctrica utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas. Esto asegura que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

2.	 Nunca dé servicio a baterías que estén daña-
das. El servicio a las baterías solamente deberá 
ser efectuado por el fabricante o un agente de 
servicio autorizado.

3.	 Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

4.	 No modifique ni intente reparar el aparato ni el 
paquete de baterías salvo como se indique en 
las instrucciones para el uso y cuidado.

Advertencias de seguridad para la 
lijadora pulidora inalámbrica

Advertencias de Seguridad Comunes para las 
Operaciones de Lijado o Pulido:
1.	 Esta herramienta eléctrica está diseñada para 

funcionar como una lijadora o pulidora. Lea todas 
las advertencias de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y especificaciones que se incluyen 
con esta herramienta eléctrica. El no seguir todas las 
instrucciones indicadas a continuación podría provocar 
una descarga eléctrica, incendio o lesiones graves.

2.	 Las operaciones tales como el esmerilado, 
cepillado con alambre o corte no están reco-
mendadas para realizarse con esta herramienta 
eléctrica. Las operaciones para las que esta herra-
mienta eléctrica no está diseñada pueden represen-
tar un riesgo y ocasionar lesiones personales.

3.	 No utilice accesorios que no hayan sido espe-
cíficamente diseñados y recomendados por 
el fabricante de la herramienta. Sólo porque 
un accesorio pueda instalarse en su herramienta 
eléctrica no garantiza una operación segura.

4.	 La velocidad especificada para el accesorio debe 
ser por lo menos la misma que la velocidad máxima 
marcada en la herramienta eléctrica. Los accesorios 
que vayan a una velocidad mayor que su velocidad 
especificada pueden romperse y desintegrase.

5.	 El diámetro exterior y el grosor de su acce-
sorio deben estar dentro de la capacidad 
indicada de su herramienta eléctrica. Los 
accesorios de tamaño incorrecto no podrán ser 
protegidos ni controlados adecuadamente.

6.	 El ensartado de los accesorios debe encajar en la 
rosca del eje de la herramienta. Para los acceso-
rios instalados por medio de bridas, el orificio del 
eje del accesorio debe encajar con el diámetro 
de ubicación de la brida. Los accesorios que no 
encajen con el equipo de montaje de la herramienta 
eléctrica se desequilibrarán, vibrarán excesivamente 
y podrán causar la pérdida de control.

7.	 No utilice accesorios dañados. Antes de cada 
uso, inspeccione el accesorio tal como la 
almohadilla de soporte para verificar que no 
haya grietas, roturas o un desgaste excesivo. 
Si la herramienta eléctrica llega a caerse, ins-
peccione que no haya daños o instale un acce-
sorio que no esté dañado. Después de ins-
peccionar e instalar un accesorio, colóquense 
usted y las personas alrededor lejos del plano 
del accesorio giratorio y haga funcionar la 
herramienta eléctrica a la velocidad máxima 
sin carga durante un minuto. Los accesorios 
dañados por lo general se romperán durante este 
tiempo de prueba.
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8.	 Utilice equipo de protección personal. 
Dependiendo de la aplicación, use careta 
y gafas protectoras o de seguridad. Según 
resulte apropiado, use máscara contra polvo, 
protectores para oídos, guantes y mandil de 
trabajo que puedan detener pequeños frag-
mentos abrasivos o de la pieza de trabajo. 
La protección para los ojos deberá ser capaz de 
detener los residuos que salgan volando a causa 
de las distintas operaciones. La máscara contra 
polvo o respirador deberá ser capaz de filtrar las 
partículas generadas durante su operación. La 
exposición prolongada al ruido de alta intensidad 
podrá provocar pérdida auditiva.

9.	 Mantenga a las personas alrededor a una 
distancia segura del área de trabajo. Cualquier 
persona que ingrese al área de trabajo deberá 
usar equipo de protección personal. Los frag-
mentos de la pieza de trabajo o de un accesorio 
roto podrán salir proyectados más allá del área 
inmediata de operación y causar lesiones.

10.	 Cuando realice una operación en la que la 
herramienta de corte pueda entrar en contacto 
con cableado oculto, sujete la herramienta 
eléctrica por las superficies de asimiento 
aisladas. El contacto con un cable con corriente 
también hará que la corriente circule por las par-
tes metálicas expuestas de la herramienta eléc-
trica y podrá ocasionar una descarga eléctrica al 
operador.

11.	 Nunca deje la herramienta eléctrica hasta que 
el accesorio se haya detenido completamente. 
El accesorio giratorio puede agarrar la superficie y 
jalar la herramienta eléctrica haciendo que usted 
pierda el control sobre ella.

12.	 No tenga encendida la herramienta eléctrica 
mientras la lleva cargando a un costado. El 
contacto accidental con el accesorio giratorio 
podría enganchar su ropa y jalar el accesorio 
hacia su cuerpo.

13.	 Limpie regularmente los orificios de ventila-
ción de la herramienta eléctrica. El ventilador 
del motor atraerá el polvo hacia el interior de la 
carcasa y la acumulación excesiva de polvo metá-
lico podrá ocasionar riesgos eléctricos.

14.	 No utilice la herramienta eléctrica cerca de 
materiales inflamables. Las chispas pueden 
prender fuego a estos materiales.

15.	 No utilice accesorios que requieran refrigeran-
tes líquidos. El uso de agua u otros refrigerantes 
líquidos puede ocasionar una electrocución o 
descarga eléctrica.

Retrocesos bruscos y advertencias relacionadas
El retroceso brusco es una reacción repentina a un 
atoramiento o enganchamiento de la rueda giratoria, 
almohadilla de soporte, cepillo o cualquier otro acce-
sorio. El atoramiento o enganchamiento ocasiona un 
rápido detenimiento del accesorio giratorio que a su vez 
causa que la herramienta eléctrica descontrolada sea 
forzada en la dirección opuesta al giro del accesorio en 
el punto de atascamiento.

Por ejemplo, si una rueda o disco abrasivo queda 
enganchada o atorada por la pieza de trabajo, el borde 
de la rueda que está entrando en el punto de atora-
miento puede hundirse en la superficie del material 
haciendo que la rueda se salga o salte. La rueda podrá 
saltar ya sea hacia el operador o en dirección contraria 
a él, dependiendo de la dirección del movimiento de la 
rueda en el punto de atoramiento. Las ruedas abrasivas 
también pueden romperse en estas condiciones.
El retroceso brusco es el resultado de un mal uso de la 
herramienta eléctrica y/o de procedimientos o condicio-
nes de operación incorrectos y puede evitarse tomando 
las precauciones adecuadas tal como se indica a 
continuación.
1.	 Mantenga sujetada firmemente la herramienta 

eléctrica y posicione su cuerpo y brazo de 
manera que pueda resistir las fuerzas del 
retroceso brusco. De estar disponible, utilice 
siempre el mango auxiliar para un control 
máximo durante un retroceso brusco o reac-
ción de torsión durante la puesta en marcha 
de la herramienta. El operador puede controlar 
las reacciones de torsión o fuerzas del retroceso 
brusco siempre y cuando se tomen las precaucio-
nes adecuadas.

2.	 Nunca coloque su mano cerca del accesorio 
giratorio. El accesorio puede tener un retroceso 
brusco sobre su mano.

3.	 No posicione su cuerpo en el área donde 
la herramienta eléctrica pueda desplazarse 
en caso de ocurrir un retroceso brusco. El 
retroceso brusco proyectará la herramienta en 
dirección opuesta al movimiento de la rueda en el 
punto de enganchamiento.

4.	 Tenga especial cuidado al trabajar en esqui-
nas, bordes filosos, etc. Evite que el accesorio 
rebote o se enganche. Las esquinas, bordes 
filosos o rebotes tienden a enganchar el accesorio 
giratorio y ocasionar la pérdida de control o un 
retroceso brusco.

5.	 No coloque una cadena de sierra, un disco 
para labrar madera ni un disco de la sierra 
dentado. Dichos discos ocasionan con frecuencia 
un retroceso brusco y la pérdida de control.

Advertencias de seguridad específicas para las 
operaciones de lijado:
1.	 No utilice papel de lijado para disco de tamaño 

excesivo. Siga las recomendaciones de los 
fabricantes cuando seleccione el papel de 
lijado. Un papel de lijado de mayor tamaño que 
se extienda más allá de la almohadilla de lijado 
implica un riesgo de desgarramiento y podría 
ocasionar el enganchamiento o rotura del disco o 
un retroceso brusco.

Advertencias de seguridad específicas para las 
operaciones de pulido:
1.	 No permita que ninguna sección suelta de 

la capucha pulidora o las cuerdas de su adi-
tamento giren libremente. Recoja o recorte 
cualquier cuerda suelta del aditamento. Las 
cuerdas sueltas del aditamento que estén girando 
pueden enredarse en sus dedos o engancharse 
en la pieza de trabajo.
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Advertencias de seguridad adicionales:
1.	 Asegúrese de que la rueda no esté haciendo 

contacto con la pieza de trabajo antes de acti-
var el interruptor.

2.	 Antes de utilizar la herramienta en una pieza 
de trabajo definitiva, déjala funcionar durante 
un rato. Observe si hay vibración o bamboleo 
que pueda indicar una instalación incorrecta o 
una rueda mal equilibrada.

3.	 Utilice la superficie especificada de la rueda 
para realizar el lijado o pulido.

4.	 No deje la herramienta funcionando. Mantenga 
en marcha la herramienta solamente cuando la 
esté sosteniendo con la mano.

5.	 No toque la pieza de trabajo inmediatamente des-
pués de la operación, ya que podría estar extremada-
mente caliente y provocarle quemaduras en la piel.

6.	 No toque los accesorios inmediatamente 
después de la operación, ya que podrían estar 
extremadamente calientes y provocarle que-
maduras en la piel.

7.	 Siga las instrucciones del fabricante para la 
instalación y el uso correctos de las ruedas. 
Manipule y almacene las ruedas con cuidado.

8.	 Verifique que la pieza de trabajo esté debida-
mente apoyada.

9.	 Tenga en cuenta que la rueda continuará girando 
después de haber apagado la herramienta.

10.	 No utilice la herramienta con ningún material 
que contenga asbesto.

11.	 No utilice guantes de trabajo de tela durante 
la operación. Las fibras de los guantes de tela 
podrían introducirse en la herramienta ocasio-
nando la rotura de ésta.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad 
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para dicho producto. 
El MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones 
puede ocasionar lesiones personales graves.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad especificada

órbitas por minuto

diámetro

Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de 
batería

1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2.	 No desarme ni modifique el cartucho de bate-
ría. Podría ocurrir un incendio, calor excesivo o 
una explosión.

3.	 Si el tiempo de operación se ha acortado en 
exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4.	 En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5.	 Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1)	 No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6.	 No guarde ni utilice la herramienta y el cartucho 
de batería en lugares donde la temperatura 
pueda alcanzar o exceder los 50 °C (122 °F).

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 No clave, corte, aplaste, lance o deje caer el 
cartucho de batería, ni golpee un objeto sólido 
contra el cartucho de batería. Dicha acción 
podría resultar en un incendio, calor excesivo o en 
una explosión.

9.	 No use una batería dañada.
10.	 Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 
Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto 
en materiales peligrosos. Si es posible, consulte 
además otras regulaciones nacionales más deta-
lladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11.	 Para deshacerse del cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta y deséchelo en un 
lugar seguro. Siga las regulaciones locales 
relacionadas al desecho de las baterías.
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12.	 Utilice las baterías únicamente con los pro-
ductos especificados por Makita. Instalar las 
baterías en productos que no cumplan con los 
requisitos podría ocasionar un incendio, un calen-
tamiento excesivo, una explosión o una fuga de 
electrolito.

13.	 Si no se utiliza la herramienta por un 
período largo, debe extraerse la batería de la 
herramienta.

14.	 El cartucho de batería podría absorber calor 
durante y después de su uso, lo que ocasiona-
ría quemaduras o quemaduras a baja tempe-
ratura. Tenga cuidado con la manipulación de 
los cartuchos de batería que estén calientes.

15.	 No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de su uso, ya que el 
mismo podría estar lo suficientemente caliente 
como para provocarle quemaduras.

16.	 No permita que las rebabas, el polvo o la tierra 
queden atrapados en los terminales, orificios 
y ranuras del cartucho de batería. Esto podría 
ocasionar un desempeño deficiente o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

17.	 No utilice el cartucho de batería cerca de 
cables eléctricos de alto voltaje, a menos que 
la herramienta sea compatible con el uso cer-
cano a estos cables eléctricos de alto voltaje. 
Esto podría ocasionar una avería o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

18.	 Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3.	 Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4.	 Cuando no utilice el cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta o del cargador.

5.	 Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
ajuste o comprobación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar 
el cartucho de batería. Si no se sujeta con firmeza la 
herramienta y el cartucho de batería, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
a la herramienta y al cartucho de batería, así como 
lesiones a la persona.

1

2

3

►   �1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta mientras desliza el botón sobre la parte delan-
tera del cartucho.
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que 
se fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede ver el 
indicador rojo del lado superior del botón, esto indica 
que no ha quedado fijo por completo.

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo causando una lesión a usted o alguien a su 
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.



31 ESPAÑOL

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Únicamente para cartuchos de batería con el 
indicador

1

2

►   �1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda) 
parpadeará cuando el sistema de protección de 
batería esté en funcionamiento.

Sistema de protección para la 
herramienta/batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-
tección de la herramienta/batería. Este sistema corta 
en forma automática el suministro de energía al motor 
para prolongar la vida útil de la herramienta y la batería. 
La herramienta se detendrá automáticamente durante 
la operación si la herramienta o la batería se someten a 
una de las siguientes condiciones:

Protección contra sobrecarga
Cuando la herramienta o la batería se estén utilizando de una 
manera que cause que consuman una cantidad de corriente 
anormalmente alta, la herramienta se detendrá automática-
mente sin indicación alguna. En este caso, apague la herra-
mienta y detenga la aplicación que causó que la herramienta se 
sobrecargara. Luego encienda la herramienta para reiniciarla.

Protección contra sobrecalentamiento
Cuando la herramienta o la batería se sobrecalienten, 
la herramienta se detendrá automáticamente. En este 
caso, permita que la herramienta y la batería se enfríen 
antes de volver a encender la herramienta.

Protección en caso de sobredescarga
Cuando la capacidad de la batería no es suficiente, la 
herramienta se detiene automáticamente. En este caso, 
retire la batería de la herramienta y cárguela.

Accionamiento del interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de insertar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siem-
pre y cerciórese de que el gatillo interruptor se 
acciona debidamente y que vuelve a la posición 
“OFF” (apagado) cuando lo suelta.

PRECAUCIÓN: El interruptor puede blo-
quearse en la posición de encendido para la 
comodidad del operador durante el uso prolon-
gado. Tenga cuidado al bloquear la herramienta 
en la posición de encendido y mantenga bien 
sujetada la herramienta.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho 
de batería mientras el botón de bloqueo esté 
activado.

PRECAUCIÓN: Cuando no vaya a utilizar la 
herramienta, oprima el botón de bloqueo del gati-
llo del lado  para bloquear el gatillo interruptor 
en la posición de apagado.

El botón de bloqueo del gatillo es proporcionado para evitar que 
el gatillo interruptor sea jalado accidentalmente. Para arrancar 
la herramienta, oprima el botón de bloqueo del gatillo del lado A 
( ) y jale el gatillo interruptor. La velocidad de la herramienta 
aumenta al incrementar la presión en el gatillo interruptor. Para 
detenerla, suelte el gatillo interruptor. Cuando termine de usarla, 
oprima el botón de bloqueo del gatillo del lado B ( ).

1

A B

►   �1. Botón de bloqueo del gatillo
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Para una operación continua, oprima el botón de blo-
queo mientras jala del gatillo interruptor y luego suelte 
el gatillo interruptor. Para detener la herramienta, jale el 
gatillo interruptor por completo, luego suéltelo.

1
2
3

►   �1. Gatillo interruptor 2. Botón de bloqueo 3. Botón 
de bloqueo del gatillo

Palanca de cambio de velocidad

PRECAUCIÓN: Coloque siempre la palanca 
de cambio de velocidad exactamente en la posición 
correcta. Si usted utiliza la herramienta con la palanca 
de cambio de velocidad puesta a medias entre la posi-
ción “1” y “2”, la herramienta puede dañarse.

PRECAUCIÓN: No utilice la palanca de cam-
bio de velocidad mientras la herramienta está en 
marcha. La herramienta puede dañarse.

PRECAUCIÓN: El uso continuo de la herra-
mienta a bajas velocidades durante un tiempo 
prolongado provocará la sobrecarga del motor y 
un funcionamiento deficiente de la herramienta.

Para cambiar la velocidad, apague primero la herra-
mienta. Presione la palanca de cambio de velocidad para 
desplegar “2” para velocidad alta o “1” para velocidad 
baja. Asegúrese de que la palanca de cambio de veloci-
dad sea ajustada en la posición correcta antes de iniciar 
la operación. Utilice la velocidad correcta para su trabajo.

1

►   �1. Palanca de cambio de velocidad

Número 
desplegado

Símbolo Velocidad Operación aplicable

2 Alta Operación de lijado

1 Baja Operación de pulido

Función para evitar el encendido 
accidental

Si instala el cartucho de batería mientras se jala el 
gatillo interruptor o se bloquea este mismo, la herra-
mienta no arranca. Para arrancar la herramienta, suelte 
el gatillo interruptor y luego jale el mismo.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Instalación de la empuñadura lateral

PRECAUCIÓN: Apriete las tapas o la empu-
ñadura lateral firmemente. De lo contrario, la 
cubierta frontal podría caerse y ocasionar una lesión.

Retire la tapa y atornille la empuñadura lateral firme-
mente a la herramienta.
La empuñadura lateral puede ser instalada en cual-
quiera de los lados de la herramienta.

1

2

►   �1. Tapa 2. Empuñadura lateral
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Instalación de la almohadilla de 
soporte

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la almoha-
dilla de soporte quede asegurada debidamente. 
Un aditamento suelto se desequilibrará y ocasionará 
una vibración excesiva pudiendo causar la pérdida 
de control.

PRECAUCIÓN: Nunca accione el bloqueo del 
eje cuando éste se esté moviendo. Podría dañarse la 
herramienta.

NOTA: Limpie regularmente los accesorios y el eje 
para quitar el polvo y restos. Limpie los componentes 
con una tela humedecida en agua jabonosa si es 
necesario.

Sistema de enganche y cierre
Oprima hacia adentro el bloqueo del eje para evitar la 
rotación del eje, y enrosque la almohadilla de soporte 
en el eje. Apriete a mano firmemente.

2

1

3

►   �1. Bloqueo del eje 2. Eje 3. Almohadilla de soporte

Para extraer la almohadilla de soporte, siga el procedi-
miento de instalación en orden inverso.

Sistema enroscable/desenroscable
Atornille la almohadilla de soporte sobre el adaptador. 
Posteriormente, enrosque el otro extremo del adapta-
dor en el eje mientras oprime hacia adentro el bloqueo 
del eje. Apriete a mano firmemente.

1

2

3

4

►   �1. Almohadilla de soporte 2. Adaptador 3. Bloqueo 
del eje 4. Eje

Para extraer la almohadilla de soporte, siga el procedi-
miento de instalación en orden inverso.

Instalación y remoción de la 
almohadilla de pulido

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente las almo-
hadillas con sistema de enganche y cierre para 
el pulido.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la almoha-
dilla y la almohadilla de soporte estén alineadas 
y debidamente instaladas. De lo contrario, la almo-
hadilla ocasionará una vibración excesiva pudiendo 
causar la pérdida de control o la almohadilla podrá 
salir expulsada de la herramienta.

Elimine toda la suciedad y materias extrañas del 
sistema de enganche y cierre de una almohadilla y 
almohadilla de soporte. Coloque la almohadilla en la 
almohadilla de soporte de manera que sus bordes 
queden alineados.
Para extraer la almohadilla de la almohadilla de 
soporte, simplemente jálela tomándola por el borde.
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1

2

►   �1. Almohadilla 2. Almohadilla de soporte

Instalación de disco abrasivo
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Utilice los discos de sistema 
enroscable/desenroscable para lijado solamente.

Selección del disco
PRECAUCIÓN: El diámetro externo del acce-

sorio debe estar dentro de la capacidad indicada 
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCIÓN: La velocidad especificada 
para el accesorio debe ser igual o mayor que la 
velocidad máxima marcada en la herramienta 
eléctrica.

Siempre utilice la rueda de tamaño correcto que esté 
hecha con materiales abrasivos adecuados, con el 
tamaño correcto de grano para su trabajo.

Materiales del disco abrasivo
Materiales 
abrasivos

Características 
básicas

Aplicaciones 
prácticas

Óxido de aluminio El mejor para 
acero, acero inoxi-
dable y metales. 
Material abrasivo 
monocristalino de 
alta tenacidad y 
durabilidad.

Lijado rápido 
Para la mayoría 
de los trabajos en 
metal

Alúmina y zirconia El mejor para 
acero inoxidable y 
metales. Material 
abrasivo extrema-
damente afilado 
y duro de alta 
durabilidad.

Para quitar pintura 
de automóviles y 
barcos, etc.

Cerámica El mejor para 
acero inoxidable, 
metales y mate-
riales no ferrosos. 
Extremadamente 
afilado y altamente 
resistente a golpes/
calor/desgaste.

Trabajo general 
con metales

Tamaño de grano
Grano Aplicaciones prácticas

24/36 (grueso) Remoción de material grueso

60/80 Remoción de material medio

120 (fino) Acabado

Instalación y extracción del disco 
abrasivo

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la almoha-
dilla de soporte quede asegurada debidamente. 
Un aditamento suelto se desequilibrará y ocasionará 
una vibración excesiva pudiendo causar la pérdida 
de control.

Retire toda la suciedad y materias extrañas de la almo-
hadilla de soporte. Enrosque un disco abrasivo sobre la 
almohadilla de soporte mientras oprime hacia adentro 
el bloqueo del eje. Apriete a mano firmemente.
Para extraer el disco de la almohadilla de soporte, siga 
el procedimiento de instalación en orden inverso.

1

2

►   �1. Disco abrasivo 2. Almohadilla de soporte
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OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Utilice únicamente almohadi-

llas para pulido originales de Makita.
PRECAUCIÓN: Utilice únicamente el disco 

abrasivo para lijado original de Makita (acceso-
rios opcionales).

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el material 
de trabajo esté asegurado y estable. La caída de 
algún objeto podría causar lesiones personales.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta firmemente 
con una mano en el mango interruptor y con la otra mano 
en la empuñadura lateral al estar usando la herramienta.

PRECAUCIÓN: No ponga en marcha la 
herramienta con una carga excesiva durante un 
período prolongado. Esto podría ocasionar una 
avería de la herramienta y causar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no tocar la 
pieza giratoria.

PRECAUCIÓN: Antes de operar la herramienta, 
asegúrese de que la empuñadura lateral o las tapas no 
estén sueltas. Si la empuñadura lateral o las tapas están suel-
tas, la cubierta frontal podría caerse y ocasionar una lesión.

AVISO: Nunca fuerce la herramienta. Una presión 
excesiva puede disminuir la eficacia del pulido, dañar 
la almohadilla o acortar la vida útil de la herramienta.

AVISO: La operación continua a alta velocidad 
podría dañar la superficie de trabajo.

Operación general

1.	 Asegúrese de que la pieza de trabajo esté apo-
yada correctamente y que ambas manos estén libres 
para controlar la herramienta.
2.	 Sujete la herramienta firmemente con una mano 
en el mango interruptor y con la otra mano en la empu-
ñadura lateral.
3.	 Encienda la herramienta, permitiendo que la 
rueda alcance su velocidad completa y luego realice la 
operación con cuidado, moviendo la herramienta hacia 
adelante sobre la superficie de la pieza de trabajo.
4.	 Una vez concluido, apague la herramienta y 
espere hasta que la rueda se haya detenido por com-
pleto antes de dejar la herramienta.

Operación de pulido

1.	 Tratamiento de la superficie
Utilice una almohadilla de lana para un acabado grueso 
y luego use una almohadilla de esponja para un aca-
bado fino.
2.	 Encerado
Utilice una almohadilla de esponja. Aplique cera en la 
almohadilla de esponja o sobre la superficie de trabajo. 
Haga funcionar la herramienta a baja velocidad para 
distribuir la cera.

PRECAUCIÓN: No aplique cera ni agente 
pulidor en exceso. Esto generará más polvo y podrá 
causar enfermedades de los ojos o respiratorias.

NOTA: Primero, haga una prueba encerando 
una porción no visible de la superficie de trabajo. 
Asegúrese de que la herramienta no rayará la 
superficie ni que la cera será distribuida de forma 
dispareja.

3.	 Remoción de cera
Utilice una almohadilla de esponja. Haga funcionar la 
herramienta para retirar la cera.
4.	 Pulido
Aplique una almohadilla de esponja suavemente sobre 
la superficie de trabajo.

Operación de lijado

PRECAUCIÓN: No encienda nunca la herra-
mienta cuando ésta esté en contacto con la pieza 
de trabajo, esto podría ocasionar lesiones al 
operador.

PRECAUCIÓN: Nunca ponga en marcha la 
herramienta sin el disco abrasivo. Podría dañar 
seriamente la almohadilla.

PRECAUCIÓN: Use siempre gafas de seguri-
dad o careta durante la operación.

PRECAUCIÓN: Después de la operación, 
apague siempre la herramienta y espere hasta 
que el disco se haya detenido por completo antes 
de dejar la herramienta.
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SIEMPRE sujete la herramienta firmemente con una mano en el 
mango trasero y la otra en el mango lateral. Encienda la herra-
mienta y luego aplique el disco abrasivo a la pieza de trabajo. 
En general, mantenga el disco abrasivo en un ángulo de aproximada-
mente 15 grados con respecto a la superficie de la pieza de trabajo. 
Aplique una ligera presión solamente. La presión exce-
siva dará como resultado un rendimiento deficiente y un 
desgaste prematuro del disco abrasivo.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del producto, las 
reparaciones, y cualquier otra tarea de mantenimiento o ajuste 
deberán ser realizadas en centros de servicio autorizados o de 
fábrica  Makita, empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza de las cubiertas contra polvo

1

1
►   �1. Cubierta contra polvo

Limpie regularmente las cubiertas contra polvo en las 
ventilaciones de entrada para una circulación de aire 
suave. Extraiga las cubiertas contra polvo y limpie la 
malla.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
•	 Almohadilla de lana
•	 Almohadilla de esponja (amarilla)
•	 Almohadilla de esponja (blanca)
•	 Almohadilla mágica
•	 Almohadilla enroscable/desenroscable
•	 Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

885841-938
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